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In the current century, Eastern Orthodox
Christian Hierarchs, working in a mission
setting, continue the tradition of the
Church to provide the liturgical texts in
local languages.

In an article on the role of translations in
missions, His Eminence Archbishop
Makarios of Kenya said, "Without
translations, there is, can be, no Mission."

Acting on this belief, His Eminence
organized the translation of liturgical books
into 20 languages, with a total of 122
publications.

His Eminence ministers in an area that has
many hundreds of local languages.

In cases like this, a Hierarch is not able to
understand all the languages the texts are
translated into.

His Eminence is committed to detecting
and correcting errors in translations.

Aware of my background as a missionary
Bible translator, His Eminence asked me to
assist His archdiocese with liturgical
translation.

In the past 100 years, Bible translation
organizations such as the United Bible
Societies have created quality assurance
methods.

One tool of quality assurance they created,
and which |, myself, used as a Bible
translator in Papua New Guinea, is a
translator’s manual.

A translator’s manual is a useful quality
assurance tool in two phases: an error
prevention phase and an error detection-
correction phase.

2nuepa, oL OpBodofol XpioTiavoi lepdpxeg mou
gpydadovTal o€ pla lEPATIO0TOAN, cuveyi(ouv TNV
napddoon tng EkkAnoiag va napéxel ta
AEITOLPYIKA KEIPEVA OTN YAWOOA TOL KABE
TOTOUL.

2 éva ApOpo OXETIKA PE TO POAO TwWV
METAdDPACEWV OTIG IEPATIOOTOAEG, O

2 eBaopntartog Apxlemiokorog Kévuag
Makdplog eime, «Xwpig petappdoelg, dev
untapxel, dev PTopei va yivel, kauia
lepamoaoToAn.»

Me Bdon autrjv TNV iemnoidnon, o

2 eBaoulTATOC OPYAvVWaE TN HETAdpACH TWV
AEITOLPYIKWV KEIWEVWV OE €IKOOL YAWOOEG, LE
€va o0OVOAO ekaToV eikool 00 dnuooleloewV.

O ZeBaopiwtartog SlaKovel og pia TePLoxr TIou
EXEL TIOAAEG EKATOVTASEG TOTIKEG YAWOTEG.

2€ TEPITTWOELG oav auTh, €vag lepapxng dev
eival oe B¢on va kataldpel OAeG TIG YAWOOEG
TWV KEWPEVWV TIOU €X0UV PETADPACTEI.

O ZefaopunTarog avélaPe va evrortioel Kal va
SlopBbwael Ta AdBn oTIg peTtadppAoelg.

AauBdvovtag vnoyn 1o voRABPO oL WG
lepanodoToAog petadpaoctig Tng Ayiag MNpadng,
0 2efBaopiwtartog pov {Ntnoe va Bondriow tnv
apxleriokorty Tou pe TN AEITOLPYIKA
peTadpaon.

Ta teAevTaia ekaTo XpOvia, OPYAVWOELG YA TN

petagppaon tng Ayiag Npadng onwg n « United
Bible Societies» €xouv dnuiovpynoel pebddoug
Olaodaiiong moloTnNTag.

‘Eva gpyaleio Slaodpdaliong moldtnTag Tou
dnuiovpynoav, Kal To oroio eyw, o 610G,
Xpnolgoroinoa w¢ petappactnig Tng Ayiag
Mpadng otnv MNMamova Néa MNouwvea, eival eva
eyxelpidlo petadppaaotr).

‘Eva eyxelpidlo petappaotry anotelei Eva
xpnowo gpyaieio Slaodpdaiiong moldtTnTag oe
600 ddoelg: otn paaon «poAnyn AdBoug» Kal
otn ¢don «avixvevan- 610pBwan AdBoug».
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The goal of the error prevention phase is to
avoid or reduce errors in a draft or revision
of a translation.

The goal of the error “detection-correction
phase” is to identify and remove errors in a
translation.

Surprisingly, no empirical research has
been published on the relationship
between the use of translator's manuals
and translation quality.

My research for this thesis was focused on
whether use of a liturgical translator’s
manual can reduce errors in the first draft
of a translation.

A manual for translation typically includes
a Translation for Translators.

Therefore, another part of my research was
to determine whether use of a Translation
for Translators by itself can reduce
translation errors.

For my research, | developed and tested
liturgical translator’s manuals for five
hymns chanted for the feast of Theophany:
the heirmos of Ode 1, Canon 1; and
troparia 1 and 2 of Ode 9 of both canons.

The manuals each range from 11-16 pages
in length.

The manuals include the Greek source text
and five English translations.

Each manual contains a summary of the
meaning of the hymn...

...a list of the Biblical references made in
the hymn...

...and a discussion of each word or phrase
of the hymn.

216X0¢ TNG ddAong «mtpoAnyn AdBoug» eivatl n
artoduyn 1 n peiwon Aabwv oto PoXeLPo A N
enave€ETaon plag petappaong.

21606 NG ddaong «avixveuan Slopbwaon
AdBoug» eival o evtoTiopog Kal n adaipean
AaBwv TG petadpaong.

Mapadodtwg, kapia eumelplkn Eépeuva Sev €xel
onuoolieuBei yia tn oxéon petalL TG XPNong
TWV EYXEIPIOIWV TOL PeTadPATTH KAl TNV
noldtTnTa TNG Hetddpaong.

H €peuva pou yia avtrv tn Slatpipn
ETIKEVTPWONKE, KLPIWG, TTO AV N XPrion evog
AelToupyikoL eyxelpidiov petadpacTr) PYTopei va
pewnaoel Ta A4On aTo PWTO TIPOXELPO HIAG
peTAdpaonG.

‘Eva eyxelpidio ya petadpaon repthapPavel
ouvnbwg pia Metddpaon yla Metappaoteg
(Translation For Translators, TFT).

Emopévwe, éva AAAO PEPOC TNG EPELVAG POV
ATav va mpoadlopiow €Av n Xprion pag
Metadpaong yia Metabpaoteg amnod yovn g
UTIOPEL va PEIWOEL TA HETAPPACTIKA AAON.

2Tnv £peuva pou, avemtuéa Kal Eley&a
AEITOLPYIKA eyxelpidla ETadPATTH] yIA TIEVTE
OJVOUG TTIoL YAAAOVTAL OTN YIOPTH TWV
Oeodaveiwv: O Eppog ard v Qoén a’, Kavwv
1, kauw Tpordpia 1 kat 2 tng QNG 6°
AUPOTEPWYV TWV KAVOVWV.

H éktaon kaBe eyxelpidiouv Kupaivetal arnod
evteka Eweg dwbdeka oelideq.

Ta eyxelpidla mepthapPdavouv To EAANVIKO
KEiPeVO TINYyN Kal TIEVTE ayYAIKEG ETAPPATELG.

KaBe eyxelpidlo meplExel pia epiAnyn tou
VONUATOG TOU UUVOU...

...jla Alota  BIPAIKWV avapopwv YEoa oTov
Ouvo....

...kal pla ouAtnon yia k&be AEEn 1 ppacn tou
Ouvovu.
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The word-by-word discussion provides
notes on the meaning of the word, textual
and extratextual referents, geographic and
historical information, theological
information, relevant patristic comments,
and advice to translators.

The grammar section contains two parts.

The first part is an interlinear with three
lines appearing under the Greek.

Aligned beneath each Greek word is its
English translation, grammatical features,
and its lemma, each as a separate line.

The second part presents a syntactic
analysis of the Greek text presented as a
dependency diagram.

The linear order of the words of the Greek
hymn makes it difficult to determine the
grammatical relationship between words.

Greek has a relatively free word order and
the hymnographers ordered words in
unusual ways in order to fit the meter.

The syntactic dependency diagram for a
hymn is therefore useful to a translator for
determining grammatical relationships
between words.

The manuals were tested by seven
students with no prior translation
experience at two Eastern Orthodox
Christian theological schools (Kenya and
Alaska), two Orthodox priests in Kenya,
and two publication specialists in south
Korea, who translated into Kikuyu,
Maragoli, Swahili, Yupik, or Korean.

Each test participant made three
translations (T1, T2, T3) of a hymn from the
9th Ode of the Canons of Theophany.

T1 was translated from The Festal Menaion
as a baseline for comparison.

H oulntnon AEEN-TipOG-AEEN TTAPEXEL ONUEIWTELG
OXETIKA JE TO vONUa NG AEENG, TIG avadopES
€VTOC KAl EKTOG KEIPEVOUL, YEWYPAPIKES Kal
LOTOPIKEG TIANPOdOpieg, BEOAOYIKEG
TIANPOGOPIEC, OXETIKOUG OXOAIAOUOUG TWV
TIATEPWV KAl CUPPBOULAEG TIPOG TOUG
HETADPACTEG.

H evoTnTa TNG YPAUUATIKNG TIEPLEXEL OUO PEPN.

To mpwTo PEPOG eival €va «interlinear» Keipevo
HE TPEIG YPAUMEG va epdavifovTal Katw arod ta
EAANVIKA.

Katw amnd kabe eAAnVIKA AEEN LTIAPXEL
evBuypaupiopévn n ayyAkn petadppaon,
YPAUMATIKA XAPAKTNPLIOTIKA KAl TO Afuua NG
AEENG, kaBéva amnod autd oe Eexwploth ypauun.

To 6e0TEPO PEPOG TMAPOUCIACEL PIA CUVTAKTIKI
avAaluan Tou EAANVIKOU KEIPEVOU PE TN Hopodn
OUVTAKTIKOU Slaypdppartog e€aptnong.

H ypappikn oelpd Twv Aé€ewv Tou EAANVIKOD
Opvou Kavel SUOKOAO ToV TIPOCSIOPIoUO TNG
YPAUMATIKAG 0X€oNG UETAED TWV AEEEWV.

Ta EAANVIKA €Xouv pla OXETIKA eAeVBepN oelpa
Aé€ewv Kal ol bpvoypadol SIATACOOLV TIG AEEEIG
JE aouvrBloToug TPOTIOLG WAOTE VA PTTOPOLV va
TaPalouy oTO PETPO.

To ouVTAaKTIKO dldypappa e€APTNONG Yia ToV
OMVO €ival GUVETIWG XPHOLUO Yia Evav
METADPATTH) TIPOKEEVOL Va KaBopioel Tn
YPAUUATIKA OXEon YETAED TWV AEEEWV.

Ta eyxelpidla dokipdoTnkav arnod epta HabnTeg,
Xwpic ponyoluevn eurelpia otn petddppaon,
oe 600 OpBOdoEec XpIoTIAVIKEG BEONOYIKEG
oxoAecg (Kévua kat ANaoka), ard 0o
OpB6SoEoug lepeiq otnv Kevua, kat SUo pEAN
€vog ypadeiov dnuoaievoewv OpBodofwy otn
NoTia Kopéa, ol oroiol petéppacav ota
KikoOylou, MapaykoAl, ZouaxiAl, Mootk f
KopedTtika.

KaBe CUPUETEX WV OTO TECT €KAVE TPEIG
petadpaocelg (T1, T2, T3) evog Opvou amnod tnv
€vatn woén Twv Kavovwy Twv Ogodaveiwv.

H T1 €ywve poévo pe tn xprion tou The Festal
Menaion cav onpeio avadopdg yia tn ouykplon.
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T2 was made from the Global English
Version (GEV), a translation for translators.
T2 was made without the manual.

The T3 translation was made using the
manual.

In total, 11 sets of translations were made,
each set havinga T1, T2, and T3
translation.

Each set of three translations was made by
the same individual into his native
language.

Another native speaker translated the
translations back into English, without
seeing the source text.

| compared the 33 back-translations to the
source text.

In this way, | identified translation errors.

| assigned penalty points (PP) to each error
based on the degree to which the error
distorted the overall meaning, that is, the
severity of the error.

For each translation, the PP were summed
and divided by the number of words in the
source text, resulting in Penalty Points Per
Word (PPPW).

This numeric score was used as a measure
of quality, with a comparatively lower value
indicating higher quality.

| compared PPPW for each T1 translation
to the PPPW of its corresponding T2 and
T3 translations.

This is an example of a T1 translation and
its back-translation BT-1 for Ode 9,
troparion 1, from the 1st canon of
Theophany.

Errors were categorized as additions,
omissions, grammatical, or lexical.

H T2 €ywve povo pe tn xprion tng Global English
Version (GEV), Ttou eival pia «Metddppaon yia
Metadpaoteg» (Translation for Translators). H
T2 €yive xwpig 1O gyxelpidlo.

H petddpaon T3 €yve xpnOILOTIOIWVTAG TO
eyxelpidlo.

2UVOAIKQ, €ylvav évteka olvola peTadpAcEwWV,
kaBéva amnod ta oroia eixav pia petddppaon T1,
T2 kau T3.

KaBe aOvolo armod TIG TPEIG AUTEG HETAPPATELS
€ylve arno To idlo atopo, atn PNTPIKA TOL
yAwooa.

‘Evag dA\og ynyevng oUIANTAG HETEDPATE TIG
peTadpdacelg Eava ata ayyAlkd, Xwpig va BAEMeL
TO Keipevo Tinyn.

‘Ekava obykplon Tpldvta tpia avriotpodwv
petadpdocewyv (back-translations) pe 1o keipevo
nnyn.

Me auTtov Tov TPOTIo, EVIOTIIOA HETAPPACTIKA
oddaluara.

Mpoadioploa mOvVToug Tolvrg oe KABe opAApa
(PP - Penalty Points) avahoya pe to BaBuo mou
T0 opAApa autd AAAa&e ToO CUVOAIKO vonua,
onAadn, availoya pe tn cofapdtnta Tou
Aaboug.

Na kaBe petadpaaon, ol Babuoi rowvrg (PP)
abpoiCovtal kat diaipouvvtal e Tov aplbud Twv
Aé€ewv oTO Keipevo Tinyn, ol otoiol arnodidovtal
w¢ BaBpoi Mowng Ava Ae€n (Penalty Points Per
Word - PPPW).

Autn n aplBunTikn BabuoAoyia xpnoomnoionke
WG PETPO TIOLOTNTAG, OTIOL HIA CUYKPITIKA
XapnAoTepn TN oeixvel uPnAdtepn mMoldTNTA.

2uykpivw To PPPW yia kd6e petddpaon T1 pe
10 PPPW TWV avTiotolkwv petadppdcewv T2 Kal
T3.

AuTo eival éva tapadelypa plag petadpaong T1
Kal Tng avtiotpodng petadpaong g BT1 yia
TO TpWwTO Tpormdplo, Q6 8°, arnod Tov MPWTOo
Kavoéva twv Ogodaveiwv.

Ta oddApata auvtd Katnyoplorolénkav ae
POCONKEG, TIApAAeiPelg, YPAUUATIKA i
A€\ oyika.
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| assigned penalty points (PP) to each error
based on the degree to which the error
distorted the overall meaning, that is, the
severity of the error.

This is an example of the errors | identified
for a T1 translation of the first troparion of
ode 9 of the 1st canon of Theophany.

In this example, the translation had 56
words.

The penalty points totaled 24.

Dividing 24 by 56 = 0.429, which gives the
Penalty Points Per Word or PPPW.

| then compared the PPPW of the T1 to the
T2 and to the T3.

The results across all the sets of
translations was as follows....

Comparing the PPPW of T1 to T2, 73% of
the sets of translations (n=11) showed a
PPPW reduction solely from use of the
GEV.

Comparing T1 to T3, 82% of the sets
showed a decrease in PPPW through use
of manuals, and within each set the
average reduction in PPPW was 34 %.

67% of translations made by individuals
without a university degree (n=6) showed a
decrease of PPPW vs. 100% with a degree
(n=5).

Based on the results of my research, |
make the following conclusions:

Mpoodloploa OGVTOULG TIOWVNAG o€ KABE adpaipua
(PP - Penalty Points) avaioya pe to Babuo mou
TO opAApa autd AAAA&e TO GUVOAIKO vonua,
6nAadn, avaloya pe Tn cofapdTNTa TOU
Adbouc.

AuTO eival éva tapadelypa Twv oParuaTwy Tou
€VTOTIoA yIa pia petadppaocn T1 yia 1o mpwtog
Tpormdptlo, Q6 B°, arnod To mpwtog Kavwy Twv
Oeodaveiwv.

2¢e auto To apddelyua, n YeTAdpAon eixe
revAivta €€l (56) AéEelg.

To oUvoAo Twv BabBuwv Tolvng eival €ikoaol
TEooepA (24).

Alaipwvtag To eikoaol Téooepa (24) pe T
nevivta €€l (56), £xoupe TO AMOTEAECUA UNOEV
kOUpQ TETPAKOOLA gikoal evvia (0.429 ), Ttou
avtioTolxel atoug BaBpoug Mowvng Ava Agén
(Penalty Points Per Word - PPPW).

21n ouvexela cLykpiva 1o PPPW tou T1 pe to
T2 kai 1o T3.

Ta anoteAéopata anod 6Aa Ta cUVOAd
peTadpaong eixav wg eENG....

H ovykpion twv PPPW tng T1 pe tnv T2, €6¢1fe
peiwon Twv PPPW katd eBfdoprvta tpia tolg
€KATO ETTi TOL CLUVOAOUL TWV PETADPATEWY,
QTTOKAELIOTIKA Kal JOVO HE TN Xpron tng €kdoong
GEV.

2uyKpivovtag tnv T1 pe tnv T3, 10 oyddvTa dvo
TOIG €KATO TWV CLUVOAWV E€6€IEE peiwon Twv
PPPW péow NG Xpriong tTwv eyxelpidiwy, Kat ot
k&Be ouvolo n peon peiwon oe PPPW ftav
KaTA TPIAVTA TECOEPA TOIG EKATO.

To e€fvra emtd TOIG EKATO (67 %) TwWV
peTadPACEWV TIOL Eylvav aro ATOPA XWPig
TTuxio maverotnuiov (v=6), €deife peiwon Twv
PPPW, ¢vavti Tou ekato tolg ekatod (100%)
AUTWV TIOU €ixav TTTuxio (v=5).

Me Bdon ta anoteAéouata TG €PELVACG HoU,
KATaARyw ota rmapakdtw cupnepdopara:
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Use of a liturgical translator’s manual can
be effective in both the prevention and
detection phases of the translation quality
assurance process.

Successful use of a manual depends on
personal factors associated with people
who earned a four-year university degree
or higher.

H xprion evoég eyxelpidiov petadpaatr)
AEITOLPYIKWV KEIWEVWV UTIOPEIL va gival
aroTeEAETUATIKN TOCO oTn paacn MPoAnPng 6co
Kal TNG avixveuvong katd tn dtadikacia
SdlaoddAiong moldtnNTag TNG PETAdPAONG.

H emtuyng xprion evog eyxelpidiov eEaptatal
aro TMPOCWTIIKOUG TTAPAYOVTEG TIOU cuvdEovTal
ME ATOPA TIOL ATEKTNOAV TITUXIO TTAVETILOTNHIOU
TETPAETOUG ) LYNAOTEPNG EKTTIAIOELONG.
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Individuals without a university degree can
improve their translations through use of a
translation for translators (TFT).

The quality assurance methods used for
Bible translation projects are applicable to
liturgical translation projects.

My recommendations are as follows.

In the past 100 years, Bible translation
organizations such as the United Bible
Societies have created quality assurance
methods.

These include the use of manuals for
translation, translations for translators, a
variety of techniques to test the
naturalness, understandability, and
accuracy of a translation, and evaluation of
a translation by a professional translation
consultant.

| recommend that translations of the
liturgical texts be made and evaluated
using the formal quality assurance
methods of Bible translation.

Another area of research that | recommend
is to determine which personal factors
contribute to the ability to make effective
use of a translator's manual.

Which ones matter the most?

Which populations are more likely to have
these personal factors?

Can these factors be positively modified
through feedback and/or training?

And finally, | recommend that projects be
undertaken to create manual for translation
for all the Orthodox Christian liturgical texts

Who are more qualified to make manuals
for the translation of the Liturgical texts
than professors of Orthodox Christian
theology?

O1 pn Trtuxovxolt MNaveriotnuiov propolv va
BeATiIwoouV TIC HETAPPATELG TOUG HE TN XPHon
plag petadpaong ya pyetadppaoteg (Translation
for Translators, TFT).

O1 pgBodol dlaoddaAiong oldTnNTAG IOV
Xpnouororiénkav yla epyacieg petadpaons
Nn¢ BipAou eival epappudaoipeg kal yia
METADPAONG AEITOUPYIKWY KEIWEVWV.

O1 poTAoEIg oL €XOLV WG EENG.

Ta televtaia ekatd xpodvia, OPyavwOoEeLS yia TN

petadpaon tng Ayiag MNpadng onwg n « United
Bible Societies» €xouv dnuiovpynoel pebddoug
SlaoddAiong moloTNTag.

AuTég meptAauBdavouy tn xprion eyxelptdinv ya
peTadpaon, HETadPPATELG yia PETADPATTEG, Hia
TIOIKIAIQ TEXVIKWV yla TN SOKIuN TNG
$uolkoTNTAG, TNG Katavonaong, TG akpifelag
plag petadpaong, Kat tnv agloAdynaon pag
peTadpaong amnod vav enayyelpartia cOuBovAo
peTadpaong.

2LVIOTW va yivovtal Kat va a€loAoyouvtal ol
HETADPATCEIC TWV AEITOLPYIKWV KEIUEVWY
XPNOLIWOTIOIWVTAG TIC EMioNUEG PeBddoLG
SlaoddAiong oldTnNTag TNG HeTtddpaong TG
BipAov.

‘Evag dA\og Top€ag €peuvag Tou TPOoTEIiVW ival
va 0OpLOTOUV Ol TIPOCWTIIKOI TIAPAYOVTEG TIOU
OUPPBAAAOLV OTNV IKAVOTNTA VA Yivel
ATIOTEAECUATIKI N XPrion €vog eyxelpidiou
peTadpact).

Moo amnoé avtd €xouv PeyaAlTepn onpacia;

Molot mAnBuaoypoi eival Ttio mibavo va gxouv
aUTOUG TOUG TIPOCWTTIKOUG TIAPAYOVTEG;

Mmopei autoi o1 mapdyovteg va Tporornoinfouv
BeTIKA PEOW OXOAiwV N Kal ekrtaidevonc;

Kat télog, mpoteivw va avaindBouv €pya yia tn
onuovpyia eyxelpidiov petadpaong yia 6Aa tTa
0pBB60&a XPLOTIAVIKA AEITOVPYIKA KEiPEVA.

Molol gival o KataAAnAol arod Toug KabnynTteg
NG OpBodong Xplotiavikng Beoloyiag va
PTiaEouyv gyxelpidla yla tn yetadppacn Twv
NEITOVPYIKWV KEIUEVWV;
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I look forward to your thoughts about
whether the universities in Greece could
create such manuals.

Translations of the liturgical texts be should
made and evaluated using the formal
quality assurance methods of Bible
translation.

Future research should determine which
personal factors affect the use of manuals.

Manuals should be made for all liturgical
texts.

AvVUTIOUOVW® YIA TIG OKEYPELG CAG OXETIKA LIE TO AV
Ta naverotnuia otnv EAAAda 8a yrnopoldoav va
odnuiovpyroouy TETola eyxelpidla.

O1 petadpdoelq Twv AEITOVPYIKWV KEWPWEVWVY Ba
TIPETIEL VA yivovTal Kat va aglohoyouvtal
XPNOOTIOIWVTAG TIG eMioNueg pebBddoug
SlaoddAiong oldTnTag TNG Hetadpaong TG
BipAovu.

H peA\ovTikr €peuva TipETiel va kaBopilel Ttolol
TIPOOWTIIKOI TTaPAYoVTEG enNEeAlouyV TN Xpron
TWV eYXeLPLSiwv.

Mpémel va dnuloupyouvtal eyxelpidla yia 6Aa ta
AEITOLPYIKA KEieva.



